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Welcome to Seminary of the Southwest’s 2025 
Advent Meditations and Prayers. Advent invites 
us to pause, to listen, and to reflect deeply on 
the coming of Christ into our difficult world. It is 
a season that holds together longing and hope, 
mystery and light, calling us to prepare our hearts 
for the transforming joy of Christmas.

As Academic Dean, I am daily reminded that 
formation—like Advent—is a work of patience, 
prayer, and promise. The reflections gathered 
here are the fruit of that formation. Written by our 
alumni, students, faculty, staff, trustees, and friends, 
these meditations give voice to a community 
grounded in faith and enlivened by the Spirit. I am 
deeply grateful our authors’ formation can help the 
ongoing formation of us all.

Each writer has offered a unique perspective on 
this sacred season, inviting us to join in reflection 
and anticipation together. My hope is that, as you 
read or listen to these meditations, you will sense 
not only the nearness of God but also the nearness 
of this community that seeks to embody Christ’s 
reconciling love in a world longing for healing.

May these offerings accompany you through 
the holy waiting of Advent and into the joy of 
Christmas, and may they remind us all of the 
mission we share—to form people for vocations of 
ministry, service, and healing in Christ’s name.

Wishing you and those you love a blessed Advent 
as we await the celebration of Christmas,

The Rev. Benjamin J. King, Ph.D.
Academic Dean

Dear Friends of Seminary of the Southwest,



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025
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It has been a hard year. We have seen destruction, as 
things have been thrown down (Luke 21:6). We have 
heard of wars and insurrections. Jesus counsels the 
disciples not to be terrified by what lies ahead, but 
that doesn’t mean that there’s nothing to be terrified 
about. Yet take heart because today the Christian 
year begins anew. Praise God that the Christian year 
suffuses the calendar year, offering hope amid terror, 
building up amid throwing down. For God’s time is 
not enslaved by calendar seasons and days. 

Concerning the end times, St Paul told Thessalonian 
believers: although “the day of the Lord will come 
like a thief in the night”, you do not live in nighttime 

“for that day to surprise you like a thief.” The African 
theologian St Augustine said of this text: “the apostle 
was not talking about the day which begins with 
sunrise and ends with sunset when he said, ‘Let us 
walk honorably, as in the day’ [but rather] that day is 
realized in those who live godly, holy and righteous 
lives.” The Lord’s coming is already somehow present 
in believers, says Augustine, so “live good lives and you 
will be this day yourselves.” If nighttime is all around, 
then be the day. 

How do we do so? By following Paul’s words to 
“encourage one another and build up each other, as 
indeed you are doing.”

God, give us grace to cast away the works of darkness, 
and put on the armor of light, through Jesus Christ our 
Lord. Amen.

Psalm 146, 147     v      111, 112, 113 
Amos 1:1-5, 13-2:8              1 Thess. 5:1-11              Luke 21:5-19

SUNDAY • NOVEMBER 30



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

Ha sido un año difícil. Hemos sido testigos de la 
destrucción, ya que todo se ha derrumbado (Lc 21, 6). 
Hemos oído hablar de guerras y revoluciones. Jesús 
les asconseja a los discípulos que no se dejen intimidar 
por lo que les espera, pero eso no significa que no 
haya nada que temer. Sin embargo, no se desanimen, 
porque hoy comienza de nuevo el año cristiano. 
Alabemos a Dios porque el año cristiano impregna 
el año civil, ofreciendo esperanza en medio del terror, 
edificando en medio de la destrucción. Porque el 
tiempo de Dios no está atado a las estaciones y los 
días del calendario. 

En cuanto al fin de los tiempos, San Pablo dijo a los 
creyentes de Tesalónica: aunque «el día del Señor 
vendrá como un ladrón en la noche», no vivís en 
la noche «para que ese día os sorprenda como 
un ladrón». El teólogo africano San Agustín dijo 
sobre este texto: «El apóstol no se refería al día que 
comienza con la salida del sol y termina con la puesta 
del sol cuando dijo: “Andemos honradamente, como 
de día”, [sino más bien] ese día se realiza en aquellos 
que viven una vida piadosa, santa y justa». La venida 
del Señor ya está de alguna manera presente en los 
creyentes, dice Agustín, así que «vivan una vida buena 
y ustedes mismos serán ese día». Si todo está envuelto 
en la noche, sean ustedes el día. 

¿Cómo lo hacemos? Siguiendo las palabras de Pablo: 
«Anímense y edifíquense unos a otros, como de 
hecho lo están haciendo».

Dios, danos la gracia de desechar las obras de las 
tinieblas y revestirnos en la armadura de la luz, por 
medio de Jesucristo nuestro Señor. Amén.

The Rev. Benjamin J. King, Ph.D
Academic Dean & Professor of Church History 
SEMINARY OF THE SOUTHWEST

Salmo 146, 147     v      111, 112, 113 
Amós 1:1-5, 13-2:8              1 Tesa. 5:1-11              Lucas 21:5-19

DOMINGO • 30 DE NOVIEMBRE
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As my children grow, I’ve tried to be mindful of 
observing Advent as time of quiet and expectant 
waiting, while outside our doors society seems 
determined to jam in as much Christmas as possible 
before the 25th. Honestly, I think I spend more energy 
trying to stave off the Christmas-before-Christmas 
than I do preparing for Christ’s birth. 

Today’s Gospel is the same passage we will read 
in a few months on Palm Sunday, in the midst of a 
different period of waiting. But the disciples’ example 
of waiting in this passage, as Christ journeys to his 
death and resurrection, does not seek to stave off 
what is to come, but to prepare for it. 

Perhaps Advent is our way not just of waiting quietly 
for Christ’s birth, but of preparing the way of the Lord. 
Preparing my heart (and my home) in the coming 
weeks for the birth of Christ can be active–it can 
involve work, and joy, and struggle, and mistakes, 
and revelations, not just pushing back against the 
Christmas onslaught. 

As we move toward Christmas, seek to use your gifts 
to prepare a world that welcomes the Christ child. 

The Lord needs this.

God the Father, we thank you, welcoming your Holy 
Spirit into homes and our hearts as we prepare the 
way for your Son. Amen.

Psalm 1, 2, 3     v      4, 7 
Amos 2:6-16              2 Peter 1:1-11              Matthew 21:1-11

MONDAY • DECEMBER 1



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

A medida de que mis hijos crecen, he tratado de 
ser consciente de observar el Adviento como un 
tiempo de espera mientras que fuera de nuestras 
puertas la sociedad parece decidida a concentrarse 
en la Navidad antes del día 25. Sinceramente, creo 
que dedico más energía trantando de evitar la 
Navidad antes de Navidad que a prepararme para el 
nacimiento de Cristo.

El Evangelio de hoy es el mismo pasaje que leeremos 
dentro de unos meses, el Domingo de Ramos, en 
medio de un periodo de espera diferente. Pero el 
ejemplo de espera de los discípulos en este pasaje, 
mientras Cristo se encamina hacia su muerte y 
resurrección, no busca evitar lo que está por venir, sino 
prepararse para ello.

Quizás el Adviento puede ser nuestra forma no solo 
de esperar en silencio el nacimiento de Cristo, sino de 
preparar el camino del Señor. Preparar mi corazón (y 
mi hogar) en las próximas semanas para el nacimiento 
de Cristo puede ser algo activo: puede implicar trabajo, 
alegría, lucha, errores y revelaciones, no solo resistirse 
al embate de la Navidad.

A medida que nos acercamos a la Navidad, busquen 
usar sus dones para preparar un mundo que dé la 
bienvenida al niño Jesús.

El Señor lo necesita.

Dios Padre, te damos gracias y damos la bienvenida 
a tu Espíritu Santo a nuestros hogares y a nuestros 
corazones mientras preparamos el camino para tu 
Hijo. Amén.

Sascha Guinn Anderson
Master of Divinity, Class of 2027
Postulant 
THE EPISCOPAL DIOCESE OF THE RIO GRANDE

Salmo 1, 2, 3     v      4, 7 
Amós 2:6-16              2 Pedro 1:1-11              Mateo 21:1-11

LUNES • 1 DE DICIEMBRE
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“Jesus is angry! We do not usually find Jesus losing 
His temper, but when He arrives at the temple in 
Jerusalem, He discovers it has become a marketplace, 
rather than a house of prayer. The temple is the 
father’s house and a place of prayer. It has become 
a den of robbers. His righteous anger pours out of 
Him like a river overflowing its banks. With words of 
authority, He cleanses the temple of its corruption and 
curses the fig tree, a symbol of a fruitless Israel.

As if delivering a three-point sermon, Jesus instructs 
us:  

Cleanse your temples of worship! 
Be like a fruitful fig tree! 
Pray with His authority! 

First, Jesus desires that the temples that carry His 
Holy Spirit, our very bodies, be made ready for His 
appearance.  Thus, cleanse your temples of anything 
that corrupts worship.  

Second, be like a fruitful fig tree. In this season of 
preparation, we are instructed by daily reading and 
meditating on the Word of God.  

Third, pray with the authority that He gave his disciples. 
This is not an invitation to “claim it and get it” as in the 
prosperity gospel, but a faithful exercise of prayer that 
petitions for God’s will to be done on earth as it is in 
heaven.  

Righteous One, may your lessons prepare me for your 
arrival.

Maranatha! Come, Lord Jesus! Amen. 

Psalm 5, 6     v      10, 11 
Amos 3:1-11              2 Peter 1:12-21              Matthew 21:12-22

TUESDAY • DECEMBER 2



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

Jesús está enojado! Por lo general, no encontramos 
a Jesús perdiendo los estribos, pero cuando llega al 
templo en Jerusalén, descubre que se ha convertido 
en un mercado, en lugar de una casa de oración. El 
templo, la casa del Padre, un lugar de oración se 
ha convertido en una cueva de ladrones. Su justa 
ira brota de Él como un río que se desborda. Con 
palabras de autoridad, Él limpia el templo de su 
corrupción y maldice la higuera, símbolo de un Israel 
infructuoso. 
Como si pronunciara un sermón de tres puntos, Jesús 
nos instruye:  

¡Limpia tu templo de adoración! 
¡Sé como una higuera fructuosa! 
¡Ora y pide con Su autoridad! 

Primero, Jesús desea que los templos que llevan 
su Espíritu Santo, nuestros propios cuerpos, estén 
preparados para su aparición.  Por lo tanto, limpia tu 
templo de cualquier cosa que corrompa la adoración.  

Segundo, sé un pueblo fructuoso. En esta temporada 
de preparación, se nos instruye al leer y meditar 
diariamente en la Palabra de Dios.  

Tercero, ora y pide con Su autoridad. Esta no es una 
invitación a “reclamarlo y obtenerlo” como en el 
evangelio de la prosperidad, sino un ejercicio fiel de 
oración que pide que se haga la voluntad de Dios en 
la tierra como en el cielo.  

Señor, que tus lecciones me preparen para tu llegada

¡Maranatha! ¡Ven, Señor Jesús! Amen.

The Rev. Dr. Javier  Alanís
Master of Divinity, Class of 1992
Former Executive Director & Former Associate 
Professor of Theology 
LUTHERAN SEMINARY PROGRAM IN THE SOUTHWEST

Salmo 5, 6     v      10, 11 
Amós 3:1-11              2 Pedro 1:12-22              Mateo 21:12-22

MARTES • 2 DE DICIEMBRE
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In the parable of the two sons - “A certain man had 
two sons; and he came to the first, and said, Son, go 
work today in my vineyard. He answered and said, I 
will not: but afterward he repented and went. And 
he came to the second and said likewise. And he 
answered and said, I go, sir: and went not.” Matthew 
21:28-30.

Where do I fit into this parable? How authentic is my 
faith? Am I the first son, or the second son?

I like to think of myself as faithful and for always doing 
as I am told to do. But sometimes, that stubbornness, 
that small streak of rebellion rises up and I can see 
myself in both sons. 

In this advent season, as we await the coming of Jesus, 
I pray I’m like the third son (if there was one) that will 
immediately respond with an enthusiastic yes, and 
follow through immediately, when the Father asks.

How about you?

Dear Lord, as we await the coming of Jesus, I pray we 
all turn a listening ear towards you. Amen. 

Psalm 119:1-24     v      12, 13, 14 
Amos 3:12-4:5              2 Peter 3:1-10            Matthew 21:23-32

WEDNESDAY • DECEMBER 3



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

En la parábola de los dos hijos: «Un hombre tenía dos 
hijos; y se acercó al primero y le dijo: Hijo, ve hoy a 
trabajar en mi viña. Él respondió y dijo: No quiero; pero 
después se arrepintió y fue. Y se acercó al segundo y le 
dijo lo mismo. Y él respondió y dijo: Sí, señor; pero no 
fue». Mateo 21:28-30.

¿Dónde encajo yo en esta parábola? ¿Hasta qué punto 
es auténtica mi fe? ¿Soy el primer hijo o el segundo?

Me gusta pensar que soy fiel y que siempre hago 
lo que se me dice. Pero a veces, esa terquedad, esa 
pequeña vena rebelde, sale a la luz y me veo reflejada 
en ambos hijos.

En este tiempo de Adviento, mientras esperamos la 
llegada de Jesús, rezo para ser como el tercer hijo (si 
lo hubiera) que responde inmediatamente con un sí y 
cumple de inmediato cuando el padre se lo pide.

¿Y tú?

Querido Señor, mientras esperamos la llegada de Jesús, 
rezo para que todos te escuchemos atentamente. 
Amén.

Madelyn Snodgrass
Registrar and Director of Assessment 
SEMINARY OF THE SOUTHWEST

Salmo 119:1-24     v      12, 13, 14 
Amós 3:12-4:5              2 Pedro 3:1-10              Mateo 21:23-32

MIÉRCOLES • 3 DE DICIEMBRE



20252025

One of my favorite New Yorker cartoons shows a 
woman in a business suit, with a briefcase, standing 
out among trees, far from civilization. The caption 
reads: “A voice cries out in the wilderness.” The woman 
is shouting: “Get me the heck out of the wilderness!” 

That was my cry during Advent 2009. My wife Ann 
was in the final stages of pancreatic cancer. No more 
treatments. Just waiting. While everyone else was 
waiting for a birth, I was waiting for a death. It was 
excruciating. How was I to “wait for new heavens and 
a new earth” when my world would soon be bereft? 

I took great solace in the Psalms during that Advent, 
including Psalm 18. The psalmist reminds us: “The 
Lord is my rock, … in whom I take refuge.” God 
hears our cries. God “lights up my darkness.” Psalm 
18 is attributed to David, who sings God’s praises for 
delivering him from the hands of his enemies. God 
would not deliver me from Ann’s death. I knew that. 
But I was delivered from suffering this unspeakable 
loss alone. “The Lord lives! Blessed be my rock.”

Loving God, thank you for lighting up the darkness 
and being a steady rock in a broken world. Amen.

Psalm 18:1-20     v      18:21-50 
Amos 4:6-13              2 Peter 3:11-18            Matthew 21:33-46

THURSDAY • DECEMBER 4



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

Una de mis caricaturas favoritas de The New Yorker 
muestra a una mujer con traje de negocios y maletín, 
de pie entre los árboles, lejos de la civilización. El pie 
de la foto dice: «Una voz clama en el desierto». La 
mujer grita: «¡Sáquenme de este desierto!». 

Ese fue mi grito durante el Adviento de 2009. Mi 
esposa Ann se encontraba en la etapa terminal de 
un cáncer de páncreas. No había más tratamientos. 
Solo quedaba esperar. Mientras todos esperaban un 
nacimiento, yo esperaba una muerte. Era insoportable. 
¿Cómo iba a «esperar nuevos cielos y una nueva tierra» 
cuando mi mundo pronto se vería despojado? 

Durante ese Adviento, encontré un gran consuelo 
en los Salmos, incluido el Salmo 18. El salmista nos 
recuerda: «El Señor es mi roca, [...] en quien me 
refugio». Dios escucha nuestros gritos. Dios «ilumina 
mi oscuridad». El Salmo 18 se atribuye a David, quien 
canta alabanzas a Dios por liberarlo de las manos de 
sus enemigos. Dios no me liberaría de la muerte de 
Ann. Lo sabía. Pero fui liberado de sufrir esta pérdida 
indescriptible solo. «¡El Señor vive! Bendita sea mi 
roca».

Dios amoroso, gracias por iluminar la oscuridad y ser 
una roca firme en un mundo quebrantado. Amén.

Josephine Hicks
Executive Chair, Board of Trustees 
SEMINARY OF THE SOUTHWEST

Salmo 18:1-20     v      18:21-50 
Amós 4:6-13              2 Pedro 3:11-18              Mateo 21:33-46

JUEVES • 4 DE DICIEMBRE
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At an extended family wedding a number of years 
ago now, the sons of my aunt—the bride—switched 
from their suits to t-shirts and shorts following the 
ceremony. They appeared at the reception for a sit 
down meal dressed as ready for the beach. I muttered 
under my breath to my siblings that you’d think they 
could show some respect and decency for their mom.

Jesus tells this tale about the kingdom, and the thing 
that sticks out most is what a hothead the king must 
be to kick out that impromptu guest who showed 
up at the last minute wearing the wrong thing. It 
seems harsh, but boy, do I get it.  Yet, as theologian 
Dr. Karoline Lewis puts it, “there’s more to this parable 
than proper attire.” Dr. Lewis writes, “a seat at the 
matrimonial banquet in the Kingdom of Heaven will 
require something more than merely accepting an 
invitation to discipleship.”

It requires intentionality and faithfulness. 

It’s so easy to set our faith lives on autopilot and 
then go about our days. We’re busy people, you and 
I. We’ve got problems to solve, things to manage, 
events to attend, never mind dealing with the dry 
cleaning. The season of Advent asks us to slow down. 
To become a bit more intentional about the things 
that really matter. To prepare our hearts once more for 
the coming of Jesus to the world.

Holy One, help us to intentionally prepare our hearts 
this Advent so that we might be ready to welcome 
Jesus once more. Amen.

Psalm 16, 17     v      22 
Amos 5:1-17              Jude 1:1-16            Matthew 22:1-14

FRIDAY • DECEMBER 5



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

Hace ya varios años, en una boda familiar, los hijos de 
mi tía, la novia, se cambiaron los trajes por camisetas 
y pantalones cortos después de la ceremonia. 
Aparecieron en la recepción, donde se servía una 
comida formal, vestidos como si fueran a la playa. 
Le comenté en voz baja a mis hermanos que uno 
pensaría que podrían mostrar algo de respeto y 
decencia hacia su madre.

Jesús cuenta esta historia sobre el reino, y lo que 
más llama la atención es lo impulsivo que debe de 
ser el rey para echar a ese invitado improvisado que 
apareció en el último momento vestido de forma 
inadecuada. Parece duro, pero vaya, lo entiendo 
perfectamente. Sin embargo, como dice la teóloga 
Karoline Lewis, «esta parábola va más allá de la 
vestimenta adecuada». La Dra. Lewis escribe: «Un lugar 
en el banquete matrimonial del Reino de los Cielos 
requerirá algo más que simplemente aceptar una 
invitación al discipulado».

Requiere intencionalidad y fidelidad.

Es muy fácil poner nuestra vida de fe en piloto 
automático y seguir con nuestras vidas. Tú y yo somos 
personas ocupadas. Tenemos problemas que resolver, 
cosas que gestionar, eventos a los que asistir, sin 
mencionar las tareas del hogar. El tiempo de Adviento 
nos pide que reduzcamos el ritmo. Que seamos un 
poco más intencionales con las cosas que realmente 
importan. Que preparemos nuestros corazones una 
vez más para la venida de Jesús al mundo.

Santo, ayúdanos a preparar intencionalmente 
nuestros corazones en este Adviento para que estemos 
listos para recibir a Jesús una vez más. Amén.

The Rt. Rev. Phil LaBelle
Bishop 
THE EPISCOPAL DIOCESE OF OLYMPIA

Salmo 16, 17     v      22 
Amós 5:1-17              Judas 1:1-16              Mateo 22:1-14

VIERNES • 5 DE DICIEMBRE
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In this season of hopeful expectation, I am reminded 
of the practice of simplicity. I long for it. While cleaning, 
I found some forever stamps. Buy them now at today’s 
rate and you can use them forever.

The religious leaders try to trap Jesus by questioning 
him on the legitimacy of paying taxes to Rome. Jesus 
instead traps them in their own question, getting 
them to reveal the coin and the graven image that 
was found on it. Jesus’ answer at this moment - is 
priceless.

We are all created in the divine image of God. All of us 
are therefore stamped with the likeness of God. We 
are God’s forever stamps.  Our purpose should always 
be service to the one God. With our total body, mind 
and spirit - always and forever.

What has God given you? When you were created out 
of the womb of your mother - you were stamped with 
God’s image. What are you now giving back to God? 
From the beginning of time we have belonged to 
God and God alone. At our baptisms we were sealed 
with the sign of the cross and marked as Christ’s own 
forever. A sign, a stamp, a reminder of who and whose 
we are. May I, may you, may we all be God’s forever 
stamps - a sign to the whole world that we are here to 
be God’s kingdom builders. Now and forever.

Help us to live in service to you and you only, all while 
our deepest allegiance remains with the building of 
your kingdom. Amen.

Psalm 20,21:1-7(8-14)     v      110:1-5(6-7),116,117 
Amos 5:18-27              Jude 1:17-25            Matthew 22:15-22

SATURDAY • DECEMBER 6



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

En esta época de esperanzas, recuerdo la práctica 
de la sencillez. La añoro. Mientras limpiaba, encontré 
unos sellos postales perpetuos. Si los compras ahora al 
precio actual, podrás usarlos para siempre.

Los líderes religiosos intentan tenderle una trampa 
a Jesús preguntándole sobre la legitimidad de pagar 
impuestos a Roma. Jesús, en cambio, los atrapa en 
su propia pregunta, haciéndoles revelar la moneda 
y la imagen grabada que se encontraba en ella. La 
respuesta de Jesús en ese momento no tiene precio.

Todos hemos sido creados a imagen y semejanza de 
Dios. Por lo tanto, todos llevamos impresa la imagen 
de Dios. Somos los sellos perpetuos de Dios. Nuestro 
propósito debe ser siempre servir al único Dios. Con 
todo nuestro cuerpo, mente y espíritu, siempre y para 
siempre.

¿Qué te ha dado Dios? Cuando fuiste creado en el 
vientre de tu madre, fuiste marcado con la imagen 
de Dios. ¿Qué le estás devolviendo ahora a Dios? 
Desde el principio de los tiempos hemos pertenecido 
a Dios y solo a Dios. En nuestro bautismo fuimos 
sellados con la señal de la cruz y marcados como 
propiedad de Cristo para siempre. Una señal, un sello, 
un recordatorio de quiénes somos y de quién somos. 
Que yo, que tú, que todos seamos sellos eternos de 
Dios, una señal para todo el mundo de que estamos 
aquí para construir el reino de Dios. Ahora y para 
siempre.

Ayúdanos a vivir al servicio de ti y solo de ti, mientras 
nuestra lealtad más profunda permanece en la 
construcción de tu reino. Amén.

The Rt. Rev. Angela Maria Cortiñas
Master of Divinity, Class of 2010
Bishop Suffragan 
THE EPISCOPAL DIOCESE OF WEST TEXAS

Salmo 20,21:1-7(8-14)     v      110:1-5(6-7),116,117 
Amós 5:18-27              Judas 1:17-25              Mateo 22:15-22

SÁBADO • 6 DE DICIEMBRE
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A central theme of the season of Advent is our 
expectant hope that Jesus will come again in glory 
to judge the living and the dead. Even as we busily 
prepare for our yearly celebration of the first advent of 
Jesus, we are once again reminded of our call to watch 
and wait for his second advent, to joyfully anticipate 
the dawning of God’s new creation. 

Today’s reading from Second Thessalonians reminds 
us that our future hope includes both promise and 
judgment - the promise that when Jesus is revealed 

“God will give relief to the afflicted” and the judgment 
that the powers of this world that “do not know God” 
will suffer eternal consequences. We enthusiastically 
welcome the word of promise but often squirm at the 
prospect of judgment. And yet, for the Thessalonians 
and for us, the word of judgment is ultimately good 
news, because it means God does not turn a blind eye 
to suffering. God is not indifferent to the realities of 
evil and injustice. In fact, this word of judgment is itself 
a word of promise – the promise that God will enact 
justice and make the whole creation new. 

Contemplating these promises, how can we live more 
intentionally as a people who joyfully anticipate the 
dawning of God’s new creation? What can we do 
today to live boldly and courageously as a people of 
hope?

God of hope, as we await the coming of your Son 
in glory, strengthen us to embody your promise of 
healing for all creation. Amen.

Psalm 148, 149, 150     v      114, 115 
Amos 6:1-14              2 Thess. 1:5-12           Luke 1:57-68

SUNDAY • DECEMBER 7



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

Un tema central de la temporada de Adviento es 
nuestra ilusión de que Jesús volverá en gloria para 
juzgar a los vivos y a los muertos. Incluso mientras nos 
preparamos afanosamente para nuestra celebración 
anual de la primera venida de Jesús, se nos recuerda 
una vez más nuestro llamado a velar y esperar su 
segunda venida, a anticipar con alegría el amanecer 
de la nueva creación de Dios. 

La lectura de hoy de la Segunda Carta a los 
Tesalonicenses nos recuerda que nuestra esperanza 
futura incluye tanto la promesa como el juicio: la 
promesa de que cuando Jesús se revele, «Dios dará 
alivio a los afligidos», y el juicio de que los poderes 
de este mundo que «no conocen a Dios» sufrirán 
consecuencias eternas. Acogemos con entusiasmo la 
palabra de la promesa, pero a menudo nos inquieta 
la perspectiva del juicio. Sin embargo, tanto para 
los tesalonicenses como para nosotros, la palabra 
del juicio es, en última instancia, una buena noticia, 
porque significa que Dios no hace la vista gorda ante 
el sufrimiento. Dios no es indiferente a las realidades 
del mal y la injusticia. De hecho, esta palabra de juicio 
es en sí misma una palabra de promesa: la promesa 
de que Dios hará justicia y renovará toda la creación. 

Al contemplar estas promesas, ¿cómo podemos 
vivir de manera más intencional como personas que 
esperan con alegría el amanecer de la nueva creación 
de Dios? ¿Qué podemos hacer hoy para vivir con 
valentía y audacia como personas de esperanza?

Dios de la esperanza, mientras esperamos la venida 
de tu Hijo en gloria, fortalécenos para encarnar tu 
promesa de sanación para toda la creación. Amén.

The Rt. Rev. Douglas F. Scharf, D.Min.
Bishop 
THE EPISCOPAL DIOCESE OF SOUTHWEST FLORIDA

Salmo 148, 149, 150     v      114, 115 
Amós 6: 1-14              1 Tesa. 1:5-12              Lucas 1:57-68

DOMINGO • 7 DE DICIEMBRE



20252025

Waiting is difficult.  Anyone who has ever waited for 
anything knows how slowly the minutes, hours and 
days can pass while you wait.  How time stretches 
to make us feel we cannot possibly wait even one 
more second.  As a child, waiting for the first snowfall 
each winter brought the excitement of knowing 
there would be fort-building, snow-angels, snowball 
fights and the fervent hope that it would also bring 
the cancellation of school.  The anticipation-built day 
by day as we wished for the snow to hurry and arrive.  
Past winters had taught us that the snow would come, 
but never as quickly as we wished.  Yet each year we 
held onto our hope.  

We are a people waiting for the Alpha and the 
Omega, the one who is and who was and who is to 
come.  Each year we pause, prepare and celebrate the 
beginning of our cycle of waiting.   We are watchfully 
waiting on God’s time.

This Advent season may our perception of time slow 
to allow us to learn and know God’s ways, to be 
taught God’s paths and to wait patiently for another 
day, another hour and another minute.

Come, Lord Jesus, fill our impatient hearts with your 
light and hope. Amen.

Psalm 25     v      9, 15 
Amos 7:1-9              Rev. 1:1-8           Matthew 22:23-33

MONDAY • DECEMBER 8



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

Esperar es difícil. Cualquiera que haya esperado 
alguna vez por algo sabe lo lentamente que pueden 
pasar los minutos, las horas y los días mientras esperas. 
Cómo se alarga el tiempo hasta hacernos sentir 
que no podemos esperar ni un segundo más. De 
niño, esperar la primera nevada cada invierno me 
producía la emoción de saber que habría castillos 
de nieve, ángeles de nieve, peleas de bolas de nieve 
y la ferviente esperanza de que también trajera la 
cancelación de las clases. La anticipación crecía día 
a día mientras deseábamos que la nieve llegará 
pronto. Los inviernos anteriores nos habían enseñado 
que la nieve llegaría, pero nunca tan rápido como 
deseábamos. Sin embargo, cada año manteníamos la 
esperanza.

Somos un pueblo que espera al Alfa y al Omega, al 
que es, al que era y al que ha de venir. Cada año 
hacemos una pausa, nos preparamos y celebramos 
el comienzo de nuestro ciclo de espera. Esperamos 
atentamente el tiempo de Dios.

Que en este tiempo de Adviento nuestra percepción 
del tiempo se frene para permitirnos aprender y 
conocer los caminos de Dios, para que nos enseñe 
sus sendas y para esperar pacientemente otro día, otra 
hora y otro minuto.

Ven, Señor Jesús, llena nuestros corazones impacientes 
con tu luz y tu esperanza. Amén.

Riva Heron, DVM
Master of Divinity, Class of 2026
Postulant 
THE EPISCOPAL DIOCESE OF WEST TEXAS

Salmo 25     v      9, 15 
Amós 7:1-9              Rev. 1:1-8              Mateo 22:23-33

LUNES • 8 DE DICIEMBRE



20252025

I hear Revelation’s vision of Christ and I want it a little 
more spelled out for me.  Christ has a voice like the 
sound of many waters, it says, and I want to press 
the text.  Like, how many waters? I want to know: 
what is the voice of God actually like? Does it roar 
and overwhelm like a waterfall?  Is it calming like soft 
rainfall? Does it demand attention like a hurricane? 

I feel like the Pharisee in the Gospel of Matthew asking 
about the most important of the laws, asking Jesus, 

“Can you just make it a little easier for me?”

We all may sometimes feel the temptation to tame 
and contain the Holy One, to demand easy exactitude. 
Please, God, can you sometimes be a little less 
inscrutable?

But Jesus answers the Pharisee that the greatest law is 
the whole thing, summed up in these two sentences. 
Only by opening to the complexity of its fullness do 
we approach the simplicity of it.

And only by opening to the complexity of God’s 
voice do we approach the simplicity of it. The sound 
of many waters doesn’t really say something; it does 
something. It does many things, actually; it engulfs, it 
soothes, it demands, it recedes into the background.

I want the voice of the Living God to tell me what 
to do today, but instead, it pours, washes, seeps, 
nourishes.

Holy One, open us to the mystery of your voice. Amen.

Psalm 26, 28     v      36, 39 
Amos 7:10-17,24-25         Rev. 1:9-16          Matthew 22:34-46

TUESDAY • DECEMBER 9



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

Escucho la visión de Cristo en el Apocalipsis y la quiero 
explicada con más detalle. Dice que Cristo tiene 
una voz como el sonido de muchas aguas, y quiero 
profundizar en el texto. ¿Cuántas aguas? Quiero 
saber: ¿cómo es realmente la voz de Dios? ¿Retumba 
y abruma como una cascada? ¿Tranquiliza como una 
lluvia suave? ¿Exige atención como un huracán?

Me siento como el fariseo del Evangelio de Mateo que 
pregunta por la ley más importante y le dice a Jesús: 
«¿Puedes hacérmelo un poco más fácil?».

Todos podemos sentir a veces la tentación de 
domesticar y contener al Santo, de exigir una 
exactitud fácil. Por favor, Dios, ¿puedes ser a veces un 
poco menos misterioso?

Pero Jesús responde al fariseo que la ley más 
importante es la totalidad, resumida en estas dos 
frases. Sólo abriéndonos a la complejidad de su 
plenitud nos acercamos a su simplicidad.

Y sólo abriéndonos a la complejidad de la voz de Dios 
nos acercamos a su simplicidad. El sonido de muchas 
aguas no dice realmente nada; hace algo. De hecho, 
hace muchas cosas: envuelve, calma, exige, se retira al 
fondo.

Quiero que la voz del Dios vivo me diga qué hacer hoy, 
pero en cambio, se derrama, lava, se filtra, nutre.

Santo, ábrenos al misterio de tu voz. Amén.

The Rev. Sarah Faehnle Mast
Master of Divinity, Class of 2023
Dean of Chapel 
SEMINARY OF THE SOUTHWEST

Salmo 26, 28     v      36, 39 
Amós 7:10-17,24-25         Rev. 1:9-16              Mateo 22:34-46

MARTES • 9 DE DICIEMBRE



20252025

Every night my husband turns on the news, and every 
night I want him to turn it off. Images flash across the 
screen, with commentary and “look at me” statements 
by pundits and politicians alike. 

The reading from Matthew is about those whose 
purpose lies in being seen by others. This strikes a 
chord, for in our desperation to be noticed we post 
selfies and videos so that someone, anyone, will take a 
look and we will have been “seen.”

For young Mary, normal life would have been that 
of being unseen. She only became visible in her 
pregnancy, thereby inviting the scornful gaze of her 
neighbors and possible danger to her life.
God’s eyes on Mary were by contrast gentle and 
loving, and her very absence from the limelight then 
puts her front and center in our faith; for with her, our 
own quiet yearning for God becomes clearly evident:  

“But for thee, O Lord, do I wait; it is thou, O Lord my 
God who will answer.” (Psalm 38)

So much good that is happening in our world takes 
place quietly. People serve and firmly resist in ways 
often seen only by God, humbly bringing God’s 
kingdom to fulfillment off of our news screens. The 
Advent invitation is to put aside our own clamor to be 
seen and turn our gaze where we may glimpse the 
good news at work in the world.

Loving God, you see us so completely. Help us to turn 
our gaze to see your quiet, loving good news in our 
world. Amen.

Psalm 38     v      119:25-48 
Amos 8:1-14         Rev. 1:17-2:7          Matthew 23:1-12

WEDNESDAY • DECEMBER 10



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

Cada noche mi esposo prende las noticias, y cada 
noche yo quiero que las apague. Las imágenes 
destellan en la pantalla, acompañadas de comentarios 
y declaraciones llamativas de expertos y políticos por 
igual.
La lectura de Mateo trata sobre aquellos cuyo 
propósito es ser vistos por los demás. Esto nos toca 
una fibra sensible, ya que en nuestro desesperado 
afán por llamar la atención publicamos selfies y vídeos 
para que alguien, cualquiera, los vea y así nos hayan 
«visto».
Para la joven María, la vida normal habría sido pasar 
desapercibida. Solo se hizo visible cuando quedó 
embarazada, recibiendo miradas desprecio de sus 
vecinos y un posible peligro para su vida.
En contraste, la mirada de Dios sobre María era 
amable y amorosa, y su ausencia del centro de 
atención la coloca entonces en primer plano en 
nuestra fe; porque con ella, nuestro propio anhelo 
silencioso de Dios se hace claramente evidente: 
«Pero yo espero en ti, Señor; tú, Señor, Dios mío, 
responderás» (Salmo 38).
Mucho del bien que ocurre en nuestro mundo 
sucede en silencio. Las personas sirven y resisten 
con firmeza de maneras que a menudo solo Dios 
ve, llevando humildemente el reino de Dios a su 
cumplimiento fuera de nuestras pantallas de noticias. 
La invitación del Adviento es dejar de lado nuestro 
propio clamor por ser vistos y dirigir nuestra mirada 
hacia donde podemos vislumbrar las buenas nuevas 
que se están gestando en el mundo.

Dios amoroso, tú nos ves tan completamente. 
Ayúdanos a dirigir nuestra mirada para ver tus buenas 
nuevas silenciosas y amorosas en nuestro mundo.
Amén.

The Rt. Rev. Lucinda Ashby
Bishop 
THE EPISCOPAL DIOCESE OF EL CAMINO REAL

Salmo 38     v      119:25-48 
Amós 8:1-14         Rev. 1:17-2:7              Mateo 23:1-12

MIÉRCOLES • 10 DE DICIEMBRE



20252025

In a world where, increasingly, uncertainty, challenge, 
and despair weigh heavily on our hearts, Scripture 
reminds us that God’s care endures. 

The psalmist assures us that the righteous are never 
forsaken, that their children are blessed, and that they 
will inherit the land and live in peace. 

Even when the wicked seem to flourish, their power 
fades, but the love of God remains steadfast. The Word 
speaks of judgment, suffering, and persecution, yet 
also of the Lord’s constant presence: no depth, no 
height, no power can separate us from God’s care. 

In this Advent season, as we await the coming of the 
Savior, we remember that Christ enters our world 
not to remove us from suffering but to walk with us 
through it. 

Emmanuel—God with us—means we are never 
alone. In the birth of Christ we find the promise that 
endures: God is always with His creation, redeeming, 
sustaining, and leading us into peace.

Gracious God - strengthen us in times of trial, fill us 
with hope, and lead us to the peace that only Christ 
can bring. Amen.

Psalm 37:1-18     v      37:19-42 
Amos 9:19-42         Rev. 2:8-17          Matthew 23:13-26

THURSDAY • DECEMBER 11



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

En un mundo en el que, cada vez más, la 
incertidumbre, los desafíos y la desesperación pesan 
sobre nuestros corazones, las Escrituras nos recuerdan 
que el cuidado de Dios permanece.

El salmista nos asegura que los justos nunca serán 
abandonados, que sus hijos serán bendecidos y que 
heredarán la tierra y vivirán en paz.

Incluso cuando el mal parece prosperar, su poder 
se desvanece, pero el amor de Dios permanece 
inquebrantable. La Palabra habla del juicio, el 
sufrimiento y la persecución, pero también de la 
presencia constante del Señor: ninguna profundidad, 
ninguna altura, ningún poder puede separarnos del 
cuidado de Dios.

En este tiempo de Adviento, mientras esperamos la 
llegada del Salvador, recordamos que Cristo entra en 
nuestro mundo no para librarnos del sufrimiento, sino 
para acompañarnos en él.

Emmanuel, Dios con nosotros, significa que 
nunca estamos solos. En el nacimiento de Cristo 
encontramos la promesa que perdura: Dios 
está siempre con su creación, redimiéndonos, 
sosteniéndonos y guiándonos hacia la paz.

Dios misericordioso, fortalécenos en los momentos de 
prueba, llénanos de esperanza y guíanos hacia la paz 
que solo Cristo puede traer. Amén.

Joe Swimmer
Executive Director 
EP ISCOPAL PARISH NE T WORK

Salmo 37:1-18     v      37:19-42 
Amós 9:19-42         Rev. 2:8-17              Mateo 23:13-26

JUEVES • 11 DE DICIEMBRE



20252025

In today’s text from Haggai, the people had an 
outward appearance of success, comfort, and luxury 
through their housing. However, they lacked a 
satisfying life despite their efforts. God calls Haggai 
to deliver the message that it is time to rebuild the 
Temple. It can no longer wait. 

This message stands out to me as I reflect on our 
modern world and societal context, in the seemingly 
comforts of our own neighborhoods and dwelling 
places. Are we really living satisfied lives? It would 
seem that when we forget to prioritize honoring and 
showing gratitude towards God our lives become 
empty and dissatisfied. 

Through this text, we are reminded that returning 
thanks, praise, and reverence to God is the foundation 
for a flourishing life in all facets. It is a good reminder 
for us as we prepare for the Christ child’s birth. 

A reminder that the Advent and Christmas seasons 
are not only about the hosting, the presents, the 
experiences, the decorations, or the business. Instead, 
it is about the holy preparation, celebration, and 
midwifery of Israel. God with us.

Today, may we rebuild our hearts, minds, and spirits as 
we prepare for the birth of the Christ child. Amen.

Psalm 31     v      35 
Haggai 1:1-15         Rev. 2:18-29          Matthew 23:27-39

FRIDAY • DECEMBER 12



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

En el texto de hoy de Hageo, el pueblo tenía una 
apariencia externa de éxito, comodidad y lujo gracias 
a sus viviendas. Sin embargo, a pesar de sus esfuerzos, 
no vivian una vida satisfactoria. Dios llama a Hageo 
para que transmitiera el mensaje de que es hora de 
reconstruir el Templo. Ya no se puede esperar más. 

Este mensaje me llama la atención cuando reflexiono 
sobre nuestro mundo moderno y el contexto social, 
en la aparente comodidad de nuestros propios 
vecindarios y lugares de residencia. ¿Estamos 
realmente viviendo una vida satisfactoria? Parecería 
que cuando nos olvidamos de dar prioridad a honrar y 
mostrar gratitud hacia Dios, nuestras vidas se vuelven 
vacías e insatisfechas. 

A través de este texto, se nos recuerda que dar gracias, 
alabar y dar reverencia a Dios es la base para una vida 
próspera en todas sus facetas. Es un buen recordatorio 
para nosotros mientras nos preparamos para el 
nacimiento del niño Jesús. 

Un recordatorio de que el Adviento y la Navidad no 
solo se tratan de reuniones, regalos, experiencias, 
decoracione o negocios. Se trata, más bien, de la 
preparación sagrada, la celebración y el nacimiento de 
Israel. Dios con nosotros.

Que hoy podamos reconstruir nuestros corazones, 
mentes y espíritus mientras nos preparamos para el 
nacimiento del niño Jesús. Amén.

Grayson Dail Zaiz
Enrollment Manager 
SEMINARY OF THE SOUTHWEST

Salmo 31     v      35 
Hageo 1:1-15         Rev. 2:18-29              Mateo 23:27-39

VIERNES • 12 DE DICIEMBRE



20252025

On January 30, 1956, a bomb exploded on the front 
porch of the then home of Martin Luther King, Jr. and 
his family. Three days earlier, Dr. King spent a restless 
night in prayer after receiving yet another death threat. 
Around midnight, Dr. King prayed, “Lord, I’m down 
here trying to do what’s right… But I must confess 
that I’m faltering… losing my courage…afraid…have 
nothing left and I can’t face it alone.” Dr. King heard 
Jesus reply, “Martin Luther, stand up for righteousness. 
Stand up for justice. Stand up for truth. And lo, I will be 
with you. Even until the end of the world.”

Dr. King’s words and Psalm 30 capture my thoughts. 
Psalm 30 speaks of joy and sorrow and affirms 
that joy is grounded in the inexhaustible and ever-
present love of God. Joy is real, because the God 
one encounters in the morning is the same God 
who accompanies through the night. Joy is possible 
because God remains God.

Advent is a time of active waiting and preparing. We 
can actively wait and joyfully work. We can stand up 
for righteousness, justice, truth, and faithfully proclaim 
that weeping may linger for the night, but joy comes 
with the morning, because God is utterly trustworthy 
and will never leave us alone.

Loving God, whose son Jesus is our companion, in the 
night and in the morning, help us remember we are 
never alone. Amen.

Psalm 30, 32     v      42, 43 
Haggai 2:1-19         Rev. 3:1-6          Matthew 24:1-14

SATURDAY • DECEMBER 13



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

El 30 de enero de 1956, una bomba explotó en el 
porche delantero de la que entonces era la casa de 
Martin Luther King, Jr. y su familia. Tres días antes, el Dr. 
King pasó una noche inquieta en oración tras recibir 
otra amenaza de muerte. Alrededor de la medianoche, 
el Dr. King rezó: «Señor, estoy aquí tratando de hacer lo 
correcto... Pero debo confesar que estoy tambaleante... 
perdiendo mi valor... tengo miedo... no me queda 
nada y no puedo enfrentarlo solo». El Dr. King escuchó 
la respuesta de Jesús: «Martin Luther, defiende la 
rectitud. Defiende la justicia. Defiende la verdad. Y he 
aquí que yo estaré contigo. Incluso hasta el fin del 
mundo».

Las palabras del Dr. King y el Salmo 30 reflejan mis 
pensamientos. El Salmo 30 habla de la alegría y la 
tristeza y afirma que la alegría se basa en el amor 
inagotable y siempre presente de Dios. La alegría es 
real, porque el Dios que nos encuentra por la mañana 
es el mismo Dios que nos acompaña durante la 
noche. La alegría es posible porque Dios sigue siendo 
Dios.

El Adviento es un tiempo de espera activa y de 
preparación. Podemos esperar activamente y trabajar 
con alegría. Podemos defender la rectitud, la justicia 
y la verdad, y proclamar fielmente que el llanto 
puede durar toda la noche, pero la alegría llega con 
la mañana, porque Dios es totalmente digno de 
confianza y nunca nos dejará solos.

Dios amoroso, cuyo hijo Jesús es nuestro compañero, 
tanto de noche como de mañana, ayúdanos a 
recordar que nunca estamos solos. Amén.

The Rev. Dr. James M. Pevehouse
Diploma in Anglican Studies, Class of 2012
President, Southwest Alumni Steering Committee
Rector 
ST. MARK’S EPISCOPAL CHURCH, BEAUMONT, T X

Salmo 30, 32     v      42, 43 
Hageo 2: 1-19         Rev. 3:1-6              Mateo 24:1-14

SÁBADO • 13 DE DICIEMBRE



20252025

2 Thessalonians 2:15
So then, brothers and sisters, stand firm and hold fast 
to the traditions that you were taught by us, either by 
word of mouth or by our letter.
 
Advent is a joyous time for me. Tradition fills the air—
wreaths, candles, holiday programs, and gatherings. 
Then there’s all the preparations that seem to follow 
that add one more layer of busyness to life. There 
never seems to be enough time to “do all the things,” 
and the joy of tradition can be overwhelmed by the 
urgency of “must-do.”
 
Our Advent calendar is made of cloth: stuffed camels, 
palm trees, stars, sheep, shepherds, cows—everyone 
is there. It is old and frayed; and I love it. When I look 
at it, I’m reminded that this season is about gathering 
and hope. All of creation—stars, animals, people—is 
called to draw near to the divine; to witness God’s 
reconciling work among us. The simple act of placing 
each item on the calendar centers me; reminding me 
who and whose we are: beloved children of God and 
witnesses to God’s redeeming power.
 
Do not let the season distract or overwhelm you. 
Instead, enter with curiosity and wonder. Let tradition 
draw you closer to God; receive the comfort and hope 
that comes from preparing for the incarnation of our 
Lord and Savior, Jesus Christ.

Loving God, thank you for traditions that draw us close 
to you. Fill us with wonder and hope as we seek your 
presence. Amen. 

Psalm 63:1-8(9-11), 98     v      103 
Amos 9:11-15         2 Thess. 2:1-3, 13-17          John 5:30-47

SUNDAY • DECEMBER 14



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

2 Tesalonicenses 2:15
Por lo tanto, hermanos y hermanas, manténganse 
firmes y aférrense a las tradiciones que les enseñamos, 
ya sea de palabra o por carta.

El Adviento es una época alegre para mí. La tradición 
llena el aire: coronas, velas, programas festivos y 
reuniones. Luego, están todos los preparativos que 
parecen acompañar a todo ello y que añaden una 
capa más de ajetreo a la vida. Nunca parece haber 
tiempo suficiente para «hacerlo todo», y la alegría de 
la tradición puede verse abrumada por la urgencia de 
«lo que hay que hacer».

Nuestro calendario de Adviento está hecho de tela: 
camellos de peluche, palmeras, estrellas, ovejas, 
pastores, vacas... todos están ahí. Es viejo y está 
desgastado, y me encanta. Cuando lo veo, me 
recuerda que esta temporada se trata de reunirse y 
tener esperanza. Toda la creación —estrellas, animales, 
personas— está llamada a acercarse a lo divino, a 
ser testigo de la obra reconciliadora de Dios entre 
nosotros. El simple acto de colocar cada elemento en 
el calendario me centra, me recuerda quiénes somos 
y de quién somos: hijos amados de Dios y testigos del 
poder redentor de Dios.

No dejen que la temporada los distraiga o los abrume. 
En cambio, entren en ella con curiosidad y asombro. 
Dejen que la tradición los acerque más a Dios; 
reciban el consuelo y la esperanza que provienen de 
prepararse para la encarnación de nuestro Señor y 
Salvador, Jesucristo.
Dios amoroso, gracias por las tradiciones que nos 
acercan a ti. Llénanos de asombro y esperanza 
mientras buscamos tu presencia. Amén.

The Rt. Rev. Amy Dafler Meaux
Master of Divinity, Class of 2002
Bishop 
THE EPISCOPAL DIOCESE OF WEST MISSOURI

Salmo 63:1-8(9-11),98     v      103 
Amós 9:11-15         2 Tesa. 2:1-3, 13-17              Juan 5:30-47

DOMINGO • 14 DE DICIEMBRE



20252025

As the days of Advent shorten, the longer nights can 
often take a mental toll. And for some the shorter days 
parallel a present situation of uncertainty – perhaps 
over jobs, health, safety, things we may have taken for 
granted.

In Revelation 3:7-13, Christ addresses the church in 
Philadelphia, a small community that had “but little 
power.” Their powerlessness might have meant a 
temptation to be silent, to accept the nationalist 
leanings of a powerful state. But this church did not 
allow itself to fall into despair or be silenced. “They did 
not deny my name.”

Advent calls us to emulate their steadfastness. In 
uncertain times, maintaining hope is not mere 
sentiment but a practical anchor: it fuels resistance, 
fosters community, and sustains action against despair. 
Hope builds our resilience in this time of waiting.
The reading brings to mind the poet Jane Kenyon, 
a great poet whose work often bore witness to her 
struggles with her health and depression. In her poem 

“Let Evening Come” she wrestles with this uncertainty, 
ultimately finding the strength to face it:

Let evening come.
Let it come, as it will, and don’t
be afraid. God does not leave us
comfortless, so let evening come.

While many of us may face the present and future, 
uncertain and vulnerable, we face it nonetheless.

Holy God, guide us through uncertainty. Though we 
feel small, Your strength is with us. Help us lean on You 
always. Amen.

Psalm 41, 52     v      44 
Zechariah 1:7-17         Rev. 3:7-13          Matthew 24:15-31

MONDAY • DECEMBER 15



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

A medida que los días de Adviento se acortan, las noches 
se alargan, esto a menudo puede afectar la salud mental. 
Y para algunos, los días más cortos traen una situación 
actual de incertidumbre, tal vez sobre el trabajo, la salud, la 
seguridad, cosas que tal vez hemos dado por hechas.

En Apocalipsis 3:7-13, Cristo se dirige a la iglesia de Filadelfia, 
una pequeña comunidad que tenía «poco poder». Su 
impotencia podría haber significado una tentación de 
guardar silencio, de aceptar las inclinaciones nacionalistas 
de un Estado poderoso. Pero esta iglesia no se dejó llevar 
por la desesperación ni se calló. «No negaron mi nombre».

El Adviento nos llama a emular su firmeza. En tiempos 
de incertidumbre, mantener la esperanza no es solo un 
sentimiento, sino un ancla práctica: alimenta la resistencia, 
fomenta la comunidad y sostiene la acción contra la 
desesperación. La esperanza fortalece nuestra resiliencia en 
este tiempo de espera.

La lectura me recuerda a la poeta Jane Kenyon, una gran 
poeta cuya obra a menudo daba testimonio de sus luchas 
con la salud y la depresión. En su poema «Let Evening 
Come» (Deja que Llegue la Noche), ella lucha con esta 
incertidumbre y finalmente encuentra la fuerza para 
enfrentarla:
Que llegue la noche.
Que venga, como tenga que venir, y no
tengas miedo. Dios no nos deja
sin consuelo, así que venga la noche.

Aunque muchos de nosotros nos enfrentamos al presente y 
al futuro con incertidumbre y vulnerabilidad, lo afrontamos 
de todos modos.
Dios santo, guíanos a través de la incertidumbre. Aunque 
nos sientamos pequeños, tu fuerza está con nosotros. 
Ayúdanos a apoyarnos siempre en ti. Amén.

Dwight A. Gray
Master of Arts in Religion, Class of 2026 
SEMINARY OF THE SOUTHWEST

Salmo 41, 52     v      44 
Zacarías 1:7-17        Rev. 3:7-13              Mateo 24:15-31

LUNES • 15 DE DICIEMBRE



20252025

Listen, perceive! God’s word is faithful. The psalmist, 
the prophet Nehemiah, the apostle John, and Jesus 
prophetically announce the coming of Christ. The 
Psalmist’s image of Christ is as the handsome, strong, 
bridegroom-warrior-king who welcomes the faith-
filled into his eternal splendor. He bids the bride, 
dressed in the righteousness of Christ, to forsake their 
culture, kin, and clan. to dwell with Christ.

Nehemiah calls the faithful of his age and those 
to come to return to Jerusalem, and to the new 
Jerusalem, the eternal city of God. John calls the 
Church of the ages to turn away from its apathetic,s 
self-righteousness, and importance, laced with 
anesthetizing luxury, to return to its fervor, for the 
transformative gospel, which redeems the earth. He 
summons us to celebrate the first Advent and to 
fervent expectation of Christ’s second Advent. Finally, 
Jesus, God incarnate, the Son of Humanity and the 
Son of God, will return in tumultuous times. The exact 
time of his return is unknown. Yet, His advent will be 
so clearly manifested to all that it requires no prophetic 
announcement. Christ’s return will be a worldwide 
revelation! 

Christ has died, Christ is risen, Christ will come again. 
In this, our hope rests. And God will not disappoint. 
Amen!

God in the midst of our ever-increasing fear and 
dismay of the world’s state. Help us focus Christ’s 
Advent, then and again! Amen.

Psalm 45     v      47, 48 
Zechariah 2:1-13         Rev. 3:14-22          Matthew 24:32-44

TUESDAY • DECEMBER 16



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

¡Escucha, comprende! La palabra de Dios es fiel. El 
salmista, el profeta Nehemías, el apóstol Juan y Jesús 
anuncian proféticamente la venida de Cristo. La 
imagen que el salmista tiene de Cristo es la de un 
apuesto y fuerte rey, un guerrero que acoge a los que 
llenos de fe en su eterno esplendor. Este rey, invita a la 
novia, vestida en la justicia de Cristo, a abandonar su 
cultura, su familia y su clan para habitar con Cristo.

Nehemías llama a los fieles de su época y a los 
que vendrán a regresar a Jerusalén y a la nueva 
Jerusalén, la ciudad eterna de Dios. Juan llama a la 
Iglesia de todos los tiempos a alejarse de su apatía, 
su autosuficiencia y su importancia, entremezcladas 
con un lujo anestésico, para volver a su fervor por el 
evangelio transformador que redime la tierra. Nos 
convoca a celebrar el primer Adviento y a esperar 
con fervor la segunda venida de Cristo. Finalmente, 
Jesús, Dios encarnado, el Hijo de la Humanidad y el 
Hijo de Dios, regresará en tiempos tumultuosos. Se 
desconoce el momento exacto de su regreso. Sin 
embargo, su advenimiento se manifestará a todos 
tan claramente que no requerirá ningún anuncio 
profético. ¡El regreso de Cristo será una revelación 
mundial!

Cristo ha muerto, Cristo ha resucitado, Cristo volverá. 
En esto reside nuestra esperanza. Y Dios no nos 
decepcionará. ¡Amén!

Dios, en medio de nuestro creciente temor y 
consternación por el estado del mundo, ayúdanos a 
centrarnos en el Adviento de Cristo, ¡ahora y siempre! 
Amén.

Pastor Jennifer Cumberbatch
Master of Arts in Clinical Mental Health, Class of 2018 
SEMINARY OF THE SOUTHWEST

Salmo 45     v      47, 48 
Zacarías 2:1-13        Rev. 3:14-22              Mateo 24:32-44

MARTES • 16 DE DICIEMBRE



20252025

The theme of God’s judgement is woven throughout 
the Scripture readings in Advent. This can be 
unsettling as we anticipate the joy and merriment 
of Christmas. Yet the seemingly opposing themes 
of judgement and joy complement each other as 
we journey into the depths of Advent and what it 
portends for the faithful.

Truly, it is sobering to contemplate the ways that 
God desires our faithfulness and obedience, and 
the countless times we are called to account for 
separating ourselves from him. This call to repent 
during Advent is the reason some call Advent a “mini-
Lent”. Yet Advent is more than an additional season 
of repentance. We desire to come into alignment 
with God because of the joy that flows from God’s 
eternal love made manifest in the Christ Child. Our 
anticipation is rich and complex as we meditate on 
the profound ways that God living amongst us as one 
of us will change our lives and the world. Through 
Christ, God transforms the world by upending forces 
that oppose him and creating a way to live with 
compassion, justice and mercy. We make our joyful 
preparations in Advent as the result of taking account. 
Humbly, we await the coming of Christ—God’s 
presence in the fullness of light and life.

Purify our conscience, Almighty God, that your Son 
Jesus Christ, at his coming, may find our hearts 
prepared for your love. Amen.

Psalm 119:49-72     v      49,[53] 
Zechariah 3:1-10         Rev. 4:1-8          Matthew 24:45-51

WEDNESDAY • DECEMBER 17



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

El tema del juicio de Dios está presente en todas las 
lecturas de Adviento. Esto puede resultar inquietante, 
ya que anticipamos la alegría y la felicidad de la 
Navidad. Sin embargo, los temas aparentemente 
opuestos del juicio y la alegría se complementan 
entre sí a medida que nos adentramos en las 
profundidades del Adviento y en lo que esto significa 
para los fieles.

En verdad, es aleccionador contemplar las formas en 
que Dios desea nuestra fidelidad y obediencia, y las 
innumerables veces que se nos pide que rindamos 
cuentas por separarnos de él. Este llamado al 
arrepentimiento durante el Adviento es la razón por la 
que algunos lo llaman «mini Cuaresma». Sin embargo, 
el Adviento es más que una temporada adicional 
de arrepentimiento. Deseamos alinearnos con Dios 
debido a la alegría que fluye del amor eterno de Dios 
manifestado en el Niño Jesús. Nuestra anticipación es 
rica y compleja al meditar sobre las profundas formas 
en que Dios, viviendo entre nosotros como uno de 
nosotros, cambiará nuestras vidas y el mundo. A través 
de Cristo, Dios transforma el mundo al derribar las 
fuerzas que se le oponen y crea una forma de vivir con 
compasión, justicia y misericordia. Hacemos nuestros 
alegres preparativos en Adviento como resultado de 
rendir cuentas. Con humildad, esperamos la venida 
de Cristo, la presencia de Dios en la plenitud de la luz 
y la vida.

Purifica nuestra conciencia, Dios todopoderoso, para 
que tu Hijo Jesucristo, en su venida, encuentre nuestros 
corazones preparados para tu amor. Amén.

The Rt. Rev. Diana D. Akiyama
Bishop 
THE EPISCOPAL CHURCH IN WESTERN OREGON

Salmo 119:49-72     v      49,[53] 
Zacarías 3:1-10        Rev. 4:1-8              Mateo 24:45-51

MIÉRCOLES • 17 DE DICIEMBRE



20252025

“Do not let your heart be troubled.” Really Jesus? I don’t 
think I have ever been more Team Thomas than I find 
myself this Advent season. So many things about the 
world, our country, and the church as I have known 
and loved them are no longer reliably true. And 
much like Thomas, I cannot yet picture where Jesus 
is leading or how those of us who seek to follow him 
are supposed to find our way there. In this time of 
disorienting upheaval and profound loss, it helps me 
to remember that Jesus’s first disciples were also living 
through the end of the world as they knew it; and that 
Jesus’s promise to them—”I go to prepare a place for 
you”—is for us too. 

The future may be beyond our imagining; but our 
place in it is not. Wherever Christ is, that is both our 
present calling and our eternal home. If Advent is a 
time of expectation and preparation, today’s reading 
from the Gospel of John reminds me that it is also 
a good season to “abide.” We cannot picture much 
about the future, but we know that Christ will be there 
and that wherever he is, there we can be also, even if 

“there” is hard. Do not let your hearts be troubled, Christ 
followers, by all we cannot yet know. Even when we 
do not see the way ahead, we abide.

Come Lord Jesus, and steady our hearts with knowing 
that we abide in you and you in us, even when the 
future is unclear. Amen.

Psalm 50     v      [59, 60] or 33 
Zechariah 4:1-14         Rev. 4:9--5:5          Matthew 25:1-13

THURSDAY • DECEMBER 18



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

«No se turbe vuestro corazón». ¿De verdad, Jesús? 
Creo que nunca me he sentido tan identificada con 
Tomás como en este Adviento. Muchas cosas del 
mundo, de nuestro país y de la Iglesia tal y como 
las conocía y amaba ya no son ciertas. Y, al igual que 
Tomás, todavía no puedo imaginar adónde nos lleva 
Jesús ni cómo aquellos de nosotros que buscamos 
seguirlo debemos encontrar el camino para llegar allí. 
En esta época de agitación desorientadora y profunda 
pérdida, me ayuda recordar que los primeros 
discípulos de Jesús también vivieron el fin del mundo 
tal y como lo conocían, y que la promesa que Jesús 
les hizo —«Voy a preparar un lugar para ustedes»— 
también es para nosotros. 

El futuro puede estar más allá de nuestra imaginación, 
pero nuestro lugar en él no lo está. Dondequiera que 
esté Cristo, ese es tanto nuestro llamado presente 
como nuestro hogar eterno. Si el Adviento es un 
tiempo de espera y preparación, la lectura de hoy 
del Evangelio de Juan me recuerda que también 
es una buena temporada para «permanecer». No 
podemos imaginar mucho sobre el futuro, pero 
sabemos que Cristo estará allí y que dondequiera 
que él esté, allí también podremos estar nosotros, 
aunque «allí» sea difícil. No dejen que sus corazones se 
turben, seguidores de Cristo, por todo lo que aún no 
podemos saber. Incluso cuando no vemos el camino 
que tenemos por delante, permanecemos.

Ven, Señor Jesús, fortalece nuestros corazones con la 
certeza de que permanecemos en ti y tú en nosotros, 
incluso cuando el futuro es incierto. Amén.

The Rev. Nandra Perry, Ph.D.
Director, Iona Collaborative 
SEMINARY OF THE SOUTHWEST

Salmo 50     v      [59, 60] or 33 
Zacarías 4:1-14        Rev. 4:9--5:5              Mateo 25:1-13

JUEVES • 18 DE DICIEMBRE
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As an undergraduate at the Episcopal Church at Yale, 
we had t-shirts with big letters on the back: “Christ is 
coming! Look busy!” 

It always made me smile. And I wore it happily–until 
I had too many interactions with people who felt the 
t-shirt made light of the Gospel. 

The parable of the talents is at least partly a parable 
about getting caught. It’s a parable of knowing neither 
the day nor the hour that the master will return, and 
being evaluated on what we have done while he was 
away. 

I wouldn’t phrase awaiting the return of Jesus in such 
a glib way today as was on that college t-shirt. But 
Christ is coming… and if he returns today, what will 
he see? Where is your talent? What are you doing with 
it? Are you fully invested in utilizing what you have 
been given on behalf of the Gospel of Jesus Christ? 

Or are you stuck–are you procrastinating–waiting for 
some sign or some moment to get started? If you’re 
feeling held back–what is holding you back? Is it fear? 
Apathy? Lack of direction? 

Advent is a season for a spiritual check-in, especially for 
those of us who need a deadline to get inspired and 
moving! If you’re feeling stuck–who can you reach out 
to to find a coach to restart your journey with Jesus?

Jesus, help me see through your loving eyes, so that I 
may better love my neighbor and myself. Amen.

Psalm 40, 54     v     51 
Zechariah 7:8--8:8         Rev. 5:6-14          Matthew 25:14-30

FRIDAY • DECEMBER 19



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

Cuando era estudiante universitaria en la Iglesia 
Episcopal de Yale, teníamos camisetas con letras grandes 
en la espalda que decían: «¡Cristo viene! ¡Que te vea 
ocupado!».

Siempre me hacía sonreír. Y la llevaba con alegría, hasta 
que tuve demasiadas interacciones con personas que 
sentían que la camiseta se burlaba del Evangelio.

La parábola de los talentos es, al menos en parte, una 
parábola sobre ser descubierto. Es una parábola sobre 
no saber ni el día ni la hora en que el amo regresará, y ser 
evaluados por lo que hemos hecho mientras él estaba 
fuera.

Hoy en día no expresaría la espera del regreso de Jesús 
de una manera tan simplista como lo hacía esa camiseta 
universitaria. Pero Cristo viene... y si regresa hoy, ¿qué 
verá? ¿Dónde está tu talento? ¿Qué estás haciendo con 
él? ¿Estás plenamente comprometido con utilizar lo que 
se te ha dado en nombre del Evangelio de Jesucristo?

¿O estás estancado, procrastinando, esperando alguna 
señal o algún momento para empezar? Si te sientes 
frenado, ¿qué te está frenando? ¿Es el miedo? ¿La apatía? 
¿La falta de dirección?

El Adviento es una temporada para hacer un examen 
espiritual, especialmente para aquellos de nosotros 
que necesitamos una fecha límite para inspirarnos y 
ponernos en marcha. Si te sientes estancado, ¿a quién 
puedes acudir para encontrar un mentor que te ayude a 
reiniciar tu camino con Jesús?

Jesús, ayúdame a ver a través de tus ojos amorosos, para 
que pueda amar mejor a mi prójimo y a mí mismo. Amén.

The Rt. Rev. Jennifer A. Reddall
Bishop 
THE EPISCOPAL DIOCESE OF ARIZONA

Salmo 40, 54     v      51 
Zacarías 7:8--8:8        Rev. 5:6-14              Mateo 25:14-30

VIERNES • 19 DE DICIEMBRE
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The seminary curriculum includes so much more 
than hearing lectures and writing papers, and today’s 
readings take me back to lessons from Southwest 
more than two decades ago. My class had a clear 
progressive/conservative divide, a challenge in the 
close community of seminary life. Eventually, we 
brought in someone to help us practice talking with 
each other—not as a quick fix but as an incarnation of 
the call to try, despite the odds. 

As Zechariah says, God will sow peace by showing up 
among us, saving God’s people to be a blessing. But 
we have our part to play, too: to “speak the truth to 
one another” (8:16), to judge each other fairly, and to 
turn from the evil on which our divisive culture thrives. 

Standing against evil means standing with love 
instead. We learned that at Southwest, too. Back in the 
day, for the weekly Friday Feed, we gathered in the 
seminary kitchen, made scores of soft tacos, and took 
them downtown for the day laborers coming off their 
shifts. 

When you care for those at risk, you care for me, Jesus 
says. And, by the way, the love you bear heals what 
divides you, too.

Hungry, sovereign Lord: You come in those we’d least 
expect. Lead us to the love that binds in one the hearts 
of all. Amen. 

Psalm 55     v     138,139:1-17(18-23) 
Zechariah 8:9-17         Rev. 6:1-17          Matthew 25:31-46

SATURDAY • DECEMBER 20



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

El plan de estudios del seminario incluye mucho 
más que asistir a clases y hacer trabajos, y las lecturas 
de hoy me transportan a las lecciones que aprendí 
en Southwest hace más de dos décadas. En mi 
clase había una clara división entre progresistas y 
conservadores, lo que hacía un reto en la estrecha 
comunidad de la vida del seminario. Al final, trajimos a 
alguien para que nos ayudará a practicar cómo hablar 
entre nosotros, no como una solución rápida, sino 
como una encarnación del llamado a intentarlo, a 
pesar de las dificultades. 

Como dice Zacarías, Dios sembrará la paz al 
manifestarse entre nosotros, salvando a su pueblo 
para que sea una bendición. Pero nosotros también 
tenemos que poner de nuestra parte: «decir la verdad 
unos a otros» (8:16), juzgarnos con justicia y alejarnos 
del mal en el que se nutre nuestra cultura divisiva.

Oponerse al mal significa, en cambio, estar del lado 
del amor. Eso también lo aprendimos en Southwest. 
En aquel tiempo, para la comida semanal del 
viernes, nos reuníamos en la cocina del seminario, 
preparábamos montones de tacos y los llevábamos 
al centro de la ciudad para los jornaleros que salían de 
sus trabajos. 

Cuando cuidas de los que están en riesgo, me cuidas 
a mí, dice Jesús. Y, por cierto, el amor que profesas 
también sana lo que te divide.

Señor soberano y hambriento: Vienes en aquellos que 
menos esperamos. Guíanos hacia el amor que une los 
corazones de todos. Amén.

The Rev. John Spicer
Master of Divinity, Class of 2002
Rector 
ST. ANDREW ’S EPISCOPAL CHURCH, KANSAS CIT Y, MO

Salmo 55     v      138,139:1-17(18-23) 
Zacarías 8:9-17        Rev. 6:1-17              Mateo 25:31-46

SÁBADO • 20 DE DICIEMBRE
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The Holy Spirit overturns our cultural expectations. 
Joseph, seeking to be righteous, resolved to put 
Mary away quietly. The Catholic Ignatian Study Bible 
tells us the church fathers give three reasons for 
this. Augustine and Chrysostom thought Joseph 
suspected Mary had committed adultery—fearing 
what neighbors would say. Jerome believed Joseph 
trusted Mary’s chastity and honesty, but the Divine 
mystery was too confusing for Joseph to live with, 
so he sought a way out. Aquinas and Bernard 
thought Joseph knew the child was from God but felt 
unworthy to be a part of such a miracle.

These motives mirror our own evasions of God. We 
choose society’s approval over Christ’s commands—

“sell all you have,” “love your enemies.” We step back 
when God’s ways seem irrational, like forgiving those 
who hurt us. Or we shrink from discipleship, claiming 
we are unworthy to serve, teach, or witness. Yet 
Joseph, instead of yielding to fear, confusion, or shame, 
trusted in God and bore witness to Emmanuel.

So must we. How might you say a courageous Yes to 
the inconvenient life changing presence of God this 
Advent?

Almighty God, give us grace to say Yes with Joseph, 
trusing your mystery and proclaiming Christ in word 
and deed. Amen.

Psalm 45, 46     v     89:1-29 
Baruch 4:36-5:9         Gal. 3:23-4:7          Matthew 1:18-25

SUNDAY • DECEMBER 21



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

El Espíritu Santo trastoca nuestras expectativas 
culturales. José, en su afán por ser justo, decidió 
dejar a María en secreto. La Biblia católica de estudio 
ignaciana nos dice que los padres de la Iglesia dan tres 
razones para ello. Agustín y Crisóstomo pensaban que 
José sospechaba que María había cometido adulterio, 
temiendo de lo que dirían los vecinos. Jerónimo creía 
que José confiaba en la castidad y honestidad de 
María, pero el misterio divino era demasiado confuso 
para José, por lo que buscó una salida. Aquino y 
Bernardo pensaban que José sabía que el niño era 
de Dios, pero se sentía indigno de formar parte de tal 
milagro.

Estos motivos reflejan nuestras propias evasiones 
de Dios. Elegimos la aprobación de la sociedad por 
encima de los mandamientos de Cristo: «vende todo 
lo que tienes», «ama a tus enemigos». Damos un 
paso atrás cuando los caminos de Dios nos parecen 
irracionales, como perdonar a quienes nos hacen 
daño. O renunciamos al discipulado, alegando que 
no somos dignos de servir, enseñar o dar testimonio. 
Sin embargo, José, en lugar de ceder al miedo, la 
confusión o la vergüenza, confió en Dios y dio 
testimonio de Emmanuel.

Nosotros también debemos hacerlo. ¿Cómo podrías 
decir un valiente «sí» a la incómoda presencia de Dios 
que cambia la vida en este Adviento?

Dios todopoderoso, danos la gracia de decir «sí» con 
José, confiando en tu misterio y proclamando a Cristo 
con palabras y hechos. Amén.

The Rt. Rev. Michael Buerkel Hunn
Bishop 
THE EPISCOPAL DIOCESE OF THE RIO GRANDE

Salmo 45, 46     v      89:1-29 
Baruc 4:36-5:9        Gálatas 3:23-4:7              Mateo 1:18-25

DOMINGO • 21 DE DICIEMBRE
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Advent Prayer: 
Holy and Loving God, In this season of waiting, I turn 
my heart toward You the One whose love breaks 
through the darkness, whose mercy turns the world 
upside down and makes all things new.

I confess that too often I grow weary of the world’s 
pain the division, the violence, the injustice that seems 
unending. Yet, O God, you remind me that love is 
on the way. Not a gentle love that leaves things as 
they are, but a fierce and tender love that dares to 
transform us.

Kindle in me the courage to choose the light of faith, 
hope, and love even when shadows seem stronger.

Teach me to trust that Your light will not be overcome.
Open my eyes to see You born again and again
in the faces of the poor and the weary,
in the struggle for justice.

God of love, help me to find You where You have 
always chosen to dwell,
among the forgotten, the displaced, and the 
brokenhearted.

Move me from comfort to compassion,
from indifference to action, from fear to solidarity.
Let every act of mercy, every cry for justice,
become a bold proclamation:
that Your reign of peace is near,
that Your love is stronger than fear.

Come, Lord Jesus.
Come, and make me an instrument of Your justice,
bearer of Your peace,
and a reflection of Your boundless love.

Holy and Loving God, turn my heart toward you, fill me 
with courage as I seek to follow the way of your Son. 
Amen.

Psalm 2, 85     v     110:1-5(6-7), 132 
Micah 4:1-5;5:2-4         1 John 4:7-16          John 3:31-36

MONDAY • DECEMBER 22



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

Oración de Adviento
Dios de amor, en este tiempo de espera, prepara mi 
corazón. Quítame la duda de que tu misericordia 
pueda cambiar este mundo. Confieso que con 
demasiada frecuencia me canso del dolor del 
mundo, de la división, la violencia y la injusticia que 
parecen no tener fin.

Sin embargo, Tu, me recuerdas que el amor viene en 
camino. Y este amor no es dócil sino que es fuerte 
y transformador. No deja las cosas como están, 
siempre busca transformar.

Enciende en mí el valor para elegir la luz de la fe, 
la esperanza y el amor. Aun cuando la oscuridad 
parezca más fuerte. Enséñame a confiar en que Tu 
luz no será vencida. Abre mis ojos para verte nacer 
una y otra vez en los rostros de los pobres y los 
cansados, en la lucha por la justicia.

Dios de amor, ayúdame a encontrarte donde 
siempre has elegido habitar:
entre los olvidados, los desplazados y los de corazón 
quebrantado.

Muéveme de la comodidad a la compasión,
de la indiferencia a la acción, del miedo a la 
solidaridad. Haz que cada acto de misericordia, cada 
clamor por justicia, se convierta en una valiente 
proclamación: que Tu reino de paz está cerca, que Tu 
amor es más fuerte que el miedo.

Ven, Señor Jesús.
Ven, y hazme instrumento de Tu justicia,
Hazme portador de Tu paz
y reflejo de Tu amor infinito.

Dios, dame la valentía de seguir a tu hijo, Jesús. 
Ayúdame a luchar por la Justicia y sé mi luz en la 
oscuridad. Amen.

The Rev. Nancy Aide Frausto Renteria
Director of Latinx Studies 
SEMINARY OF THE SOUTHWEST

Salmo 2, 85     v      110:1-5(6-7), 132 
Miqueas 4:1-5;5:2-4           1 Juan 4:7-16              Juan 3:31-36
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In the reading from Luke, the angel Gabriel appears 
with much good news. He tells Mary of her pregnancy 
and that her son will be Jesus, the Son of God. He 
also shares that Elizabeth will conceive a son after 
believing she was barren. 

In this reading, there is immense grief and 
overwhelming hope. I, like Elizabeth, have my own 
journey with infertility and pregnancy loss. For years, 
I lived in a constant season of Advent - waiting for 
Gabriel, waiting for the good news. When the good 
news arrived, it was fitting that my daughter was due 
around Christmas and she arrived during Advent. 

As we near the end of Advent, give yourself time to 
acknowledge your expectations for this season and 
how God is present with you. Gabriel reminds us that 
there is space for our grief and our hope because with 
God nothing is impossible.

God, grant us space to honor our feelings of grief and 
joy as we prepare for the birth of your son. Amen.

Psalm 66, 67     v     116, 117 
1 Samuel 2:1b-10         Titus 2:1-10          Luke 1:26-38

TUESDAY • DECEMBER 23



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

En la lectura de Lucas, el ángel Gabriel aparece 
con muy buenas noticias. Le dice a María que está 
embarazada y que su hijo será Jesús, el Hijo de Dios. 
También le cuenta que Isabel concebirá un hijo 
después de creer que era estéril.

En esta lectura hay un dolor inmenso y una esperanza 
abrumadora. Yo, al igual que Isabel, tengo mi 
propia experiencia con la infertilidad y la pérdida 
de embarazos. Durante años, viví en una constante 
temporada de Adviento, esperando a Gabriel, 
esperando las buenas noticias. Cuando llegaron las 
buenas noticias, hizo sentido que mi hija naciera 
alrededor de Navidad y llegó durante el Adviento. 

A medida que nos acercamos al final del Adviento, 
date tiempo para reconocer tus expectativas para 
esta temporada y para darte cuenta de cómo Dios 
está presente contigo. Gabriel nos recuerda que 
hay espacio para nuestro dolor y nuestra esperanza 
porque con Dios nada es imposible.

Dios, concédenos espacio para honrar nuestros 
sentimientos de dolor y alegría mientras nos 
preparamos para el nacimiento de tu hijo. Amén.

Tatiana Suggs-Perea
Board Member, Episcopal Communicators
Director of Communications 
SEMINARY OF THE SOUTHWEST

Salmo 66, 67     v      116, 117 
1 Samuel 2:1b-10           Tito 2:1-10              Lucas 1:26-38
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We come at last to the birth of Jesus, Yeshua, Joshua, 
the anointed one, the son of Mariam and Joseph. 

Nearly two centuries later, Irenaeus of Lyon insisted 
that the birth of Jesus is the beginning of new telling, 
a recapitulation, of the story of God and Israel. He 
was writing to those who thought that the coming 
of Christ was the unveiling of a new God and a new 
scripture that had nothing to do with Israel’s faith. 

But Irenaeus noticed something familiar in these 
verses from the first chapter of Matthew. Joseph 
the dreamer and Mariam the sister of Moses are key 
players in the lineage that leads to Israel’s liberation 
from Egypt under the leadership of Joshua. Without 
both, there is no Joshua, no liberation. And all three 
names show up again, with a dream, a courageous 
act, and a liberation. 

When the angels of the gospel arranged this 
recapitulation, they put to us a question: how is Israel’s 
story being retold at Christmas? 

The new anointed Joshua is a liberator. He’s freeing 
us not, primarily, from a political overlord, but from a 
bondage to ourselves, our inability to overcome our 
habitual unholiness: he will save the people from their 
sins. 

Will you dream with Joseph? Brave the Nile with 
Miriam? Welcome the birth of the new Joshua and his 
liberating grace today?

God, you have come to dwell with us in Christ, your 
anointed one. May we receive the freedom that his 
birth brings. Amen.

Psalm 45, 46     v      
Baruch 4:36--5:9      Galatians 3:23--4:7      Matthew 1:18-25

WEDNESDAY • DECEMBER 24



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

Por fin llegamos al nacimiento de Jesús, Yeshua, Josué, 
el ungido, el hijo de María y José.

Casi dos siglos después, Ireneo de Lyon insistió en que 
el nacimiento de Jesús es el comienzo de una nueva 
narración, una recapitulación de la historia de Dios e 
Israel. Escribía a aquellos que pensaban que la venida 
de Cristo era la revelación de un nuevo Dios y una 
nueva escritura que no tenía nada que ver con la fe de 
Israel.

Pero Ireneo notó algo familiar en estos versículos 
del primer capítulo de Mateo. José, el soñador, y 
Mariam, la hermana de Moisés, son personajes clave 
en el linaje que conduce a la liberación de Israel de 
Egipto bajo el liderazgo de Josué. Sin ambos, no hay 
Josué, no hay liberación. Y los tres nombres aparecen 
de nuevo, con un sueño, un acto valiente y una 
liberación.

Cuando los ángeles del evangelio organizaron esta 
recapitulación, nos plantearon una pregunta: ¿cómo 
se vuelve a contar la historia de Israel en Navidad?

El nuevo Josué ungido es un libertador. No nos 
libera principalmente de un señor político, sino 
de la esclavitud de nosotros mismos, de nuestra 
incapacidad para superar nuestra habitual impureza: 
él salvará al pueblo de sus pecados.

¿Soñarás con José? ¿Te atreverás a cruzar el Nilo con 
Miriam? ¿Darás la bienvenida al nacimiento del nuevo 
Josué y a su gracia liberadora hoy?

Dios, has venido a morar con nosotros en Cristo, tu 
ungido. Que podamos recibir la libertad que trae su 
nacimiento. Amén.

Dr. Anthony D. Baker
Professor of Systematic Theology 
SEMINARY OF THE SOUTHWEST

Salmo 45, 46     v       
Baruc 4:36--5:9          Gálatas 3:23--4:7          Mateo 1:18-25
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“Come, let us observe the Feast. Truly wondrous is 
the whole chronicle of the Nativity. For this day the 
ancient slavery is ended, the devil confounded, the 
demons take to flight, the power of death is broken, 
paradise is unlocked, the curse is taken away, sin is 
removed from us, error driven out, truth has been 
brought back, the speech of kindliness diffused,.. a 
heavenly way of life has been ‘in planted on the earth, 
angels communicate with men without fear, and men 
now hold speech with angels.” (St. John Chrysostom, 
Christmas Homily, 386 AD)

Our Feast has come. We have waited for this hallowed 
morning! And what does dawn reveal? Jesus, Child of 
Man and Child of God. The Father’s Love for the world. 
God’s true image. Release from the power of evil, sin, 
and death. Entry into a life that changes us so that we 
might live as Christ’s Love and Light.

The Nativity set loose the blessings of heaven, binding 
our hearts to the one who made us and redeems us 
in love.
 
In the Saint’s telling, Jesus’ birth liberates us from the 
shackles of error, sin, and death. We are reoriented. 
Gifts for which we have longed – “truth..brought 
back” and the “speech of kindliness” spread abroad 

– become signs of heaven on earth. Let us embody 
those signs!

Christ is born today. Rejoice!

To Christ Who has wrought a clear path, to the Father, 
and the Holy Spirit, we offer all praise, now and forever. 
Amen.

Psalm 2, 85     v    110:1-5(6-7), 132  
Micah 4:1-5; 5:2-4         1 John 4:7-16        John 3:31-36

THURSDAY • DECEMBER 25



Read and listen to audio meditations online at 
ssw.edu/advent2025

«Venid, celebremos la festividad. Verdaderamente 
maravillosa es toda la crónica de la Natividad. Porque 
en este día ha terminado la antigua esclavitud, el diablo 
ha sido confundido, los demonios han huido, el poder 
de la muerte ha sido quebrantado, el paraíso ha sido 
abierto, la maldición ha sido levantada, el pecado ha 
sido eliminado de nosotros, el error ha sido expulsado, 
la verdad ha sido restaurada, el lenguaje de la bondad 
se ha difundido... una forma de vida celestial ha sido 
«plantada en la tierra», los ángeles se comunican con los 
hombres sin temor, y los hombres ahora conversan con 
los ángeles». (San Juan Crisóstomo, Homilía de Navidad, 
386 d. C.)

Ha llegado nuestra festividad. ¡Hemos esperado esta 
mañana sagrada! ¿Y qué revela el amanecer? A Jesús, 
Hijo del Hombre e Hijo de Dios. El amor del Padre por el 
mundo. La verdadera imagen de Dios. La liberación del 
poder del mal, del pecado y de la muerte. La entrada en 
una vida que nos transforma para que podamos vivir 
como el amor y la luz de Cristo.

La Natividad desató las bendiciones del cielo, uniendo 
nuestros corazones a aquel que nos creó y nos redimió 
en el amor.

Según el relato del santo, el nacimiento de Jesús nos 
libera de las cadenas del error, el pecado y la muerte. Nos 
reorienta. Los dones que hemos anhelado —«la verdad... 
devuelta» y «las palabras amables» difundidas por todas 
partes— se convierten en signos del cielo en la tierra. 
¡Reproduzcamos esas señales!
Cristo ha nacido hoy. ¡Alégrense!
A Cristo, que ha trazado un camino claro, al Padre y al 
Espíritu Santo, les ofrecemos toda nuestra alabanza, 
ahora y por siempre. Amén.

The Rt. Rev. Kathryn M. Ryan
Master of Divinity, Class of 1992
Bishop Suffragan 
THE EPISCOPAL DIOCESE OF TEXAS

Salmo 2, 85     v     110:1-5(6-7), 132  
Miqueas 4:1-5; 5:2-4          1 Juan 4:7-16          Juan 3:31-36
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Your gift to the Southwest Annual Fund provides 
critical support to Seminary of the Southwest. 
Donations to the Annual Fund make so much 

possible, including reasonable tuition, students’  
fieldwork experience and living expenses, support 
for our dedicated faculty and staff, and the facilities 

which all in the Southwest’s community enjoy.

 
Please make a gift to Southwest this year in support of 
our mission to form people for vocations of ministry, 
service and healing - including for communities like 

yours.

To give online, please visit

www.ssw.edu/donations

or call us at (512) 439-0326 or (512) 439-0397.

To make your gift by check, please mail to:

Seminary of the Southwest 
c/o Southwest Annual Fund 

501 E. 32nd St. 
Austin, TX 78705

Thank you for your gift this year!

Southwest Annual Fund
Building Community. Forming Leaders.



'Every Gift Matters'

  TODAY: Your annual giving makes an immediate 
and lasting difference at Southwest.

When you give, your generosity goes to work right away, meeting 
urgent needs and fueling the life of our campus.

Your support keeps our community strong and vibrant by sustaining 
everyday essentials: maintaining our campus, supporting field educa-

tion, and strengthening academic programs. Every dollar you give directly 
enriches the formation of each seminarian, touching every corner of Southwest.

Your Annual Fund gift lifts up these students to carry God’s mission of healing 
and reconciliation into the world.

  TOMORROW: Your scholarship support opens 
doors for future leaders.

By growing our scholarship resources, you make it possible 
for gifted students to answer God’s call without the burden of 
overwhelming debt.

Scholarship gifts provide lasting support - ensuring that year after 
year, Southwest can welcome the most talented seminarians, offer 

competitive scholarships, and keep theological education accessible to all whom 
God calls. Every gift strengthens our long-term financial health and deepens our capacity to 
serve the Church.

Your scholarship support will raise up even more leaders to embody God’s vi-
sion of peace, justice, and transformation. 

  THE FUTURE: Your planned gift create a 

legacy that shapes Southwest for generations.

By including Southwest in your estate or through a deferred gift, 
you make a lasting commitment to the formation of faithful, effec-

tive Christian leaders.

Through the John Hines Legacy Society, alumni and friends join 
together to strengthen our endowment, ensuring that future seminarians 

have the resources they need to answer God’s call. These gifts provide enduring support that 
keeps Southwest strong - equipping leaders who will serve the Church and world for decades 
to come.

Your planned gift is more than generosity—it’s a legacy of faith that will con-
tinue to bear fruit far into the future.

Your gifts equip us to form leaders for vocations of ministry, service, and healing—
leaders who will carry the Gospel into communities and contexts where it is most 
needed. Your support transforms lives and strengthens the Church and society 
today, tommorrow, and into the future.

This happen because of you.



Consider making yours a monthly gift- it 
is an easy, budget-friendly way to make a 
lasting impact by spreading your gift over 

the year while providing steady support for 
our students’ formation!

Support Southwest 
Today, Tomorrow, and in the Future.

please visit:

ssw.edu/advent2025
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